课程名称
                          汉英翻译
1、 课程基本情况
课程编号：12114660
课程总学时： 64    
课程学分：4
课程分类：必修      

开课学期：秋季   春季  
开课单位：人文与发展学院外语系    
适用专业：  英语专业
所需先修课：英语阅读、英语写作
课程负责人：赵挺
2、 课程内容简介
本课程重点讲授汉英翻译的基本原则、基本原理和基本技巧，理论与实践相互渗透、相互支持。
本课程旨在让英语专业高年级学生初步具备汉英翻译的能力，具有对信息性文本、表达性文本和呼唤性文本进行一定程度的翻译驾驭能力。

课程采用多种新颖而实用的练习方法，注重教师讲评和学生讨论，注重学生翻译能力的养成。

课程主要内容包括汉英翻译概论、语篇连贯技巧、语意引申、语气传递、翻译中的文化传递等。

     本课程是翻译入门课程，难度中等偏易，与英语专业八级考试大纲中对翻译部分的要求较为符合。
三、各部分教学纲要

1、课堂讲授部分教学内容要点、基本要求及学时数等。
 汉英翻译概论： 汉英翻译入门知识、英汉语差异对汉英翻译影响（含例句）  4学时
 语意引申：介绍三种语意引申类型，逻辑引申、语用引申和艺术引申            4学时
 形合与意合：系统介绍英汉语在汉英翻译层面的具体差异                      4学时
 汉英翻译中衔接和连贯：介绍汉英语篇翻译中衔接和连贯的技巧                4学时

 汉英翻译中语气的传递：通过介绍虚词的翻译来传达原文语气                  4学时

汉英翻译中文化传递：  通过具体实例介绍翻译中文化传递                     4学时
翻译中的模糊化和具体化：汉英翻译中虚实结合的翻译技巧                     4 学时
翻译中的信息结构：句子信息结构对汉英翻译的指导意义                       4学时

翻译中的平行文本：平行文本的概念和特征以及如何在翻译中搜索和使用平行文本 4学时

文学文体翻译：介绍和欣赏经典汉英文学翻译的美文                           4学时

科技文体翻译： 介绍科技文体翻译规律和技巧                               4学时

公示文体翻译： 介绍汉英翻译中公示语的翻译                               4学时

法律文体翻译： 介绍汉英翻译中法律文本翻译规律和技巧                      4学时

汉英翻译实践： 以英语专业八级考试汉英翻译真题为例，进行习题讲解点评      12学时
2、实验、实习部分教学内容与要求：
        无

四、使用教材或主要参考书
教材：自编讲义
主要参考书：
《高级汉英语篇翻译》   居祖纯  清华大学出版社2000年9月第1版第1次印刷
《汉英翻译基础教程》   杨晓荣  中国对外翻译出版公司 2008年8月第1版第1次印刷
执笔人：赵挺
审定人：许峰
                                      2011年 5   月 19 日制定
                           Chinese-English Translation
1. Basic information

Course code: 12114660
Total teaching hours: _64_hours, among which__64__ hours for lectures.  
Credits: 4
Type of the course: Compulsory 
Teaching terms:  Autumn  Spring
Owner of the course:  Foreign Languages Department, College of Humanities and Development Studies

Majors applicable:  Seniors of English major
Prerequisites: English Reading and English Writing 
Person in charge of the course:  Zhao Ting
2. Course description 

    This course is aimed to give students an outline of the translation from Chinese to English. The main body of the course covers C-E translation theory, skills, practice and discussions. 
   The translation exercises assigned to students include informative texts, expressive texts and vocative texts. The emphasis is on the expressive texts or more specifically literary prose.
3. Design of each teaching section

(1) The main contents of each teaching section, basic requirements, and teaching hours 

An Introduction of C-E Translation                                 
 4 hours

Lexical Meanings in C-E Translation                                   4 hours

A Comparative of English and Chinese from the translation perspective 4 hours                      

Coherence in Translation                                             4 hours
Tones in Translation                                                 4 hours
Cultural Transmission in C-E translation                               
 4 hours
The Conversion between the General and the Specific in C-E translation  

 4 hours
Information structure in its function in C-E translation                

 4 hours
Parallel texts and their application in C-E translation                

 4 hours
Literary texts in C-E translation                                      
 4 hours
Scientific texts in C-E translation                                      4 hours
Public texts in C-E translation                                         4 hours
Legal texts translation                                               4 hours
C-E translation practice                                              12 hours
4. Teaching materials or references: 

The Advanced C-E Passage Translation    Tsinghua University Press  Ju Zuchun
A Basic Textbook for C-E Translation      Yang Xiaorong     China Translation& Publishing Corporation         
Written by: Zhao Ting
Authorized by:  Xu Feng
Composed on (date) May 19, 2011
